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Сажетак: Тема рада је повеља цара Стефана Уроша којом склапа мир и
обнавља пријатељство са Дубровником. Мировни споразум је обухватао и
измирење Дубровника са кнезом Војиславом и Котором. Потврђене су трго-
вачке привилегије Дубровчана, решена су питања која су се тицала матери-
јалних и људских жртава током ратних дејстава, Дубровчани су били дужни
да наставе плаћање цару доходака и поклона који су плаћали и пре ратних
сукоба, поименично су наведени доходци за Мљет и Жрновницу. 

Кључне речи: цар Стефан Урош, кнез Војислав, Котор, Дубровник, Мљет, 
Жрновница. 

Пораз Млетачке републике у сукобу са Ђеновом и Угарском окончан
је Задарским миром 1358. године. Градови на источној обали Јадрана
признали су власт угарског краља. Дубровник се маја 1358. године, та-
кође, ставио под заштиту краља Лајоша I. Пошто је Србија била у неп-
ријатељским односима са круном Светог Стефана било је само питање
времена када ће се то непријатељство прелити и на Дубровник.1 Кнез
Војислав Војиновић био је главни експонент агресивне политике према
Дубровнику. Рат између хумског кнеза Војислава и дубровачке комуне
нарочито је био жесток у лето 1361. године. Уз кнеза Војислава био је 
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∗∗ Рад је настао као резултат истраживања на пројектима Министарства про-

свете, науке и технолошког развоја Републике Србије: Етногенези Срба у средњем

веку: Упоредна анализа историјско–културног наслеђа, генетичког материјала и

предмета материјалне културе са аспекта аналитичке хемије (ев. бр. ИИ 47025) и
Насеља и становништво српских земаља у позном средњем веку (14–15. век), ев. бр. 
ОИ 177010. 

1 К. Јиречек, Српски цар Урош, краљ Вукашин и Дубровчани, Зборник
Константина Јиречека I, Београд 1959, 339–385, 353–357. 
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Котор, док су Балшићи остали у пријатељским односима са Дубровни-
ком, док се Будва сукобила са Котором. Дубровачки трговци су у Ср-
бији били затворени, док су Дубровчани затворили како Которане, тако 
и призренске трговце. Без обзира на ратна дејства вођени су преговори 
зараћених страна. Пред закључење мировног уговора у Оногошту 
сачувани су и докуменати из којих се види да су цар Урош и кнез Во-
јислав дали јемство за безбедност дубровачких преговарача који су 
требали да дођу на српски двор.2 

Опис исправе 
 

Повеља је оригинал. Исписана је мастилом светлосиве боје на 
папиру димензија 600 х 420 мм, канцеларијским брзописом у 25 редова 
не рачунајући потпис. Потпис је исписан крупним словима, црвеним 
мастилом. Такође, црвено мастило коришћено је за крст инвокације и 
иницијал. Рупе испод потписа вероватно су служиле за 
причвршћивање печатне врпце. Чува се у Државном архиву у Дубров-
нику. Сигнатура: Diplomata et Acta, 14, № 113; бечки број 1016.3 

Назив документа: òbi~noè slòvo (ред у изворнику, 1), m(i)l(o)stý 
(4), zapisaniè (6), òbi~noè i zlatopé~atnoè sl(ò)vò (23). 

 
Ранија издања 

 

П. Карано-Твртковић, Србскɪи споменицы, 69–71, № 55; F. Miklo-
sich, Monumenta Serbica, 169–171, № 151; кратак опис: Sine sigillo. Ori-

gin. Chartae; С. Новаковић, Законски споменици, 183–185, № 46; без 
царевог потписа. Diplomatički zbornik XIII, 244–246, № 180; Љ. Стоја-
новић, Повеље и писма, I–1, 99–101, № 99. Опис: На хартији, курсивом 

без печата, потпис црвеним. Н. Порчић, Документи српских средњо-

вековних владара у дубровчаким збиркама. Доба Немањића, Београд 
2017, 280–282, табла 84; потпун опис документа. 
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српских средњовековних владара у дубровчаким збиркама: доба Немањића, 69–70. 
3 Опис документа дат је према фотографији. Димензије повеље су дате према 

Н. Порчић, Документи српских средњовековних владара у дубровчаким збиркама: 

доба Немањића, 280. 
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Текст повеље∗ 
 

+ Dobrodätél’no i vsérazúm’no sý istinoõ c(a)r(ý)skago slovési 
postavlàètý c(a)r(ý)s(t)v(o) mi vý sv[ä]däniè vsämý, i darúètý 
c(a)r(ý)s(t)v(o) mi siè òbi~noè slòvo |2| c(a)r(ý)s(t)va mi vsépo~té-
nimý vlastélòm(ý) c(a)r(ý)s(t)va mi dubrový~kimý i vsémú gradú Dúb-
rovnikú, poné`é za takova vräména prilú~iv{a sé kako sé |3| bähú Dúb-
rov~ané popla{ili òdŠý¹ c(a)r(ý)s(t)va mi i svadili sé zý bratòm(ý) 
c(a)r(ý)s(t)va mi s knézòm(ý) Voislavòm(ý) i z gradomý c(a)r(ý)s(t)va 
mi Kotoròm(ý). I c(a)r(ý)s(t)v(o) mi výshotävý i sý|4|tvorih(ý) vlas-
télòm(ý) dúbrový~kimý i vsémú gradú òvúzi m(i)l(o)stý c(a)r(ý)s(t)va 
mi, i prièhý vlastélé dúbrový~’ké da sú vý èdino s c(a)r(ý)s(t)v(omý) 
mi òdŠý¹ d(ý)n(ý)sý i výsý gradý, kako |5| sú bili i s roditélèmý 
c(a)r(ý)s(t)va mi. I smirihý ih(ý) z bratòm(ý) c(a)r(ý)s(t)va mi s kné-
zòm(ý) Voislavòm(ý) i z gradòmŠý¹ c(a)r(ý)s(t)va mi Kotoròm(ý), i 
dadohý imý staré zakoné koè |6| sú imali s roditélèmý c(a)r(ý)s(t)va mi. I 
prýva zapisanià roditélà c(a)r(ý)s(t)va mi i c(a)r(ý)s(t)va mi, koà sú 
ú nih(ý), tazi [i]mý vsa potvrý`dúè c(a)r(ý) (ý)s(t)v(o) mi simzi zapi-
sanièm(ý) |7| c(a)r(ý)s(t)va mi, kako imý pi{é ú tähzi prývih(ý) 
zapisaniàhý, takozi da imý ès(tý) tvrýdo do väki i doklé nimi né pos-
ko~i vära i èdinýstvo k c(a)r(ý)s(t)vú mi. |8| I takozi da imaõ òdŠý¹ 
c(a)r(ý)s(t)va mi m(i)l(o)stý da grédú nih(ý) trýgovci s trýgòm(ý) po 
vsoi zémli c(a)r(ý)s(t)va mi i po gradovähý svobodno i bézý vsaké zabavé 
i òpétý svoimý |9| dobitkòm(ý) da si grédú svobodno ú Dúbrovnik(ý), a 
da sé za nih(ý) niktò né zadäné, kako ès(tý) bilo i ú roditélà 
c(a)r(ý)s(t)va mi. I gdä godä si imaõ Dúbrov~ané pokladé a ili 
dlý|10|gové ú zémli c(a)r(ý)s(t)va mi a ili ú gradoväh(ý), da si Ši¹h(ý) 
úzimaõ po zakonú, a nikto da im(ý) ih(ý) né zadrý`i nièdnòm(ý) zarú-
kòm(ý). Ako li koà svŠa¹da búdé Dúbrovnikú s koi|11|mý godä vlastéli-
nòm(ý) c(a)r(ý)s(t)va mi, za túzi svadú da né ratúõ, ni iðú sý zlòm(ý) 
Kotora, týkma kakono ès(tý) bilo ú roditélà c(a)r(ý)s(t)va mi takozi 
da grédú s vlastéli |12| c(a)r(ý)s(t)va mi präd c(a)r(ý)s(t)v(o) mi ú ò~i 
za vsakú zlobú a ili svadú da imý c(a)rs(t)v(o) mi ispravi po pravdä i 
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po zakonú. Ako li sé úshoké c(a)r(ý)s(t)v(o) mi { nimi razmirit(i), da 
imý |13| damý glas(ý) prývo toga na {éstý m(ä)s(é)cý, kako koi búdú 
nih(ý) trýgovci ú vsoi zémli c(a)r(ý)s(t)va mi da si sé ispravé iz 
Šz¹émlè c(a)r(ý)s(t)va mi sý vsämý svoimý ú Dúbrovniký. |14| Ako li sé 
svadé s kimý godä vlastélinòm(ý) c(a)r(ý)s(t)va mi, nih(ý) trýgovci da 
hodé svobodno po zémli c(a)r(ý)s(t)va mi a da za túzi vlastélýskú svadú 
da né imaõ zabavé ni ~tété |15| ni òtŠý¹ koga. I ðo sé bŠú¹dú ú~inilé 
koè lobo ~tété a ili zlobé ili krývi ú siõzi ratý òdŠý¹ Dúbrovnika s 
c(a)r(ý)s(t)v(omý) mi, a ili s knezòm(ý) Voislavòm(ý) i { nègovämi 
lõd[ý]mi a ili |16| z gradovi c(a)r(ý)s(t)va mi, kto godä gostý a ili 
nih(ý) priàtélý, kto búdé nimý pomagalý, tozi vsé da ès(tý) prosto i 
véké za tòzi da sé né iðé do väki. A ðo sú dohodci |17| c(a)r(ý)s(t)va 
mi stari i zakoniti, da ihý davaõ c(a)r(ý)s(t)vú mi kako ih(ý) sú dava-
li i roditélõ c(a)r(ý)s(t)va mi. A za Mlät(ý) za dohod[ý]ký 
c(a)r(ý)s(t)va mi i za òpata, kako ès(tý) zapisalo c(a)r(ý)s(t)va mi i 
ka|18|ko ès(tý) po staròm(ý) zakonú takozi i naprädý da ès(tý). A za 
zémlõ `rýnovni~kú, kako imý ès(tý) dalo i zapisalo c(a)r(ý)s(t)v(o) mi 
takozi da imaõ i drý`é, a za nih(ý) za túzi zém’lõ |19| da né ima posla 
niktò òdŠý¹ vlastélé c(a)r(ý)s(t)va mi do väki. A ðo sú baðiné kotor-
ské ú Dúbrovnikú, da ihý povraté vsäh(ý) Kotoranòm(ý), i sú`nè da 
imý pústé i pokladé |20| i dlýgové vsakomú ~l(o)väkú c(a)r(ý)s(t)va mi 
da dadé po pravdä. A po~(ý)sti i dohodké c(a)r(ý)s(t)va mi da mi davaõ, 
kako ès(tý) bilo i ú roditélý c(a)r(ý)s(t)va mi. A sú`nèvé nih(ý) koi sé 
òbrä|21|tú ú vsoi zémli c(a)r(ý)s(t)va mi i ú vlastélý c(a)r(ý)s(t)va mi, da 
ihý vsäh(ý) c(a)r(ý)s(t)va mi pústi. I na sézi [i]mý dadé c(a)r(ý)s(t)v(o) mi 
òbéðaniè i klét(ý)vý i moõ värú c(a)r(ý)skú i s vlastéli c(a)r(ý)s(t)va 
mi, |22| i òbéðavam im’ sé B(o)gomý [i prä~istomý B(ogorodi)comý i 
vsämi s(vé)timi, àko da imý òvozi vsé vi{é pisan’no c(a)r(ý)s(t)v(o) mi 
isplýni i sýdrý`i i ú sémzi] c(a)r(ý)s(t)v(o) mi né potvo|23|ri i doklé 
nimi né posko~i k c(a)r(ý)s(t)vú mi. I siè òbi~noè i zlatopé~atnoè 
sl(ò)vò c(a)r(ý)s(t)va mi zapisa sé i útvrýdi ú Ònogoði kýdi doido{é 
k c(a)r(ý)s(t)vú mi po~té|24|ni vlastélé poklisari dúbrový~ýsci Nikola 
Sor’ko~éviký i @ivé Nikolé Gúndúlika. Povélänièmý g(o)s(podi)na 
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s(vé)t(a)go c(a)ra logoê(étý) Déàný prärú~i v(ý) lät(o) |25| Àœ×·ò×·o×·, indi-
ktiòn(ý) ·é×ì· m(ä)s(é)ca avgús(ta) ·k×v· d(ý)ný. 

+ PO M(I)L(O)STI B(O)@I(É)I ST(É)F(A)N(Ý) ¼RÒ[Ý VÝ 
H(RI)S(T)A B(O)GA BLAGOVÄRNI CAR SR(Ý)BLÉM(Ý) I GR(Ý)KÒM(Ý)+ 

 
Превод повеље 

 

У врлини и разумно, са истином царског слова, објављује царство 
ми – да је на знање свима. И дарује царство ми ово обично слово царс-
тва ми веома поштованој властели дубровачкој и целом граду Дубров-
нику, зато што су дошла таква времена када се беху поплашили Дуб-
ровчани од царства ми те су се посвађали са братом царства ми кнезом 
Војиславом и са градом царства ми Котором. И пошто је пожелело 
царство ми, учиних дубровачкој властели и целоме граду овом милост 
царства ми и узех да су властела дубровачка и сав град у јединству са 
царством ми од данас, како су били и са родитељем царства ми. И из-
мирих их са братом царства ми кнезом Војиславом и са градом царства 
ми Котором, те им дадох старе законе које су имали са родитељем цар-
ства ми. И прве исправе родитеља царства ми и царства ми, које су код 
њих – све им их потврђује царство ми овом исправом царства ми. Како 
им пише у тим првим исправама, тако да им је тврдо до века и док им 
се не уздрма вера и јединство са царством ми. Такође, да имају од цар-
ства ми милост да иду њихови трговци са робом по свој земљи царства 
ми и по градовима – слободно и без било какве сметње и да опет са 
својим добитком иду слободно у Дубровник а да за њима нико не посе-
гне, како је било и у родитеља царства ми. И где год да имају Дуб-
ровчани покладе или дугове у земљи царства ми или у градовима – да 
их узимају по закону, а нико да им их не омете било каквом забраном. 
Ако се деси каква свађа између Дубровника и било којег властелина 
царства ми, због те свађе да не ратују нити траже зла Котору; само ка-
ко је било у родитеља царства ми, тако да иду с властелом царства ми 
непосредно пред царство ми за сваку злобу или свађу да им царство 
уреди по правди и по закону. Ако ли одлучи царство ми да прекине 
мир са њима – о томе да их обавестим шест месеци унапред, како би 
могли њихови трговци у целој земљи царства ми да се отправе из зем-
ље царства ми са свим својим у Дубровник. Ако ли се посвађају са би-
ло којим властелином царства ми, њихови трговци да иду слободно по 
земљи царства ми и да због те властеоске свађе немају сметње нити 
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штете ни од кога. И било какве штете које буду причињене или омета-
ње или крвопролића у овом рату Дубровника са царством ми, било са 
кнезом Војиславом и са његовим људима, било са градовима царства 
ми, који код гост или њихов пријатељ који им буде помогао – то све да 
је опроштено и више да се за то не истражује до века. А што су дохоци 
царства ми стари и законити – њих да дају царству ми како су давали и 
родитељу царства ми. А доходак за Мљет царства ми и за опата како је 
записало царство ми и како јесте по старом закону, тако да је и убуду-
ће. А за земљу жрновничку, како им је дало и записало царство ми – 
тако да имају и да држе, а за ту земљу да им не прави сметње нико од 
властеле царства ми до века. А све баштине которске у Дубровнику – 
да их све поврате Которанима и сужње да им пусте и покладе и дугове 
да сваком човеку царства ми дају по правди. А почасти и дохотке царс-
тва ми да дају како је било и у родитеља царства ми. А њихове сужње-
ве који се налазе у целој земљи царства ми и код властеле царства ми – 
да их све пусти царство ми. И на све то, даде им царство ми обећање и 
заклетву и моју веру царску са властелом царства ми и обавезујем им 
се Богом и пречистом Богородицом и свим светима, да ће све ово више 
писано царство ми испунити и одржати. И то царство ми да не прекр-
ши, док се они не поколебају према царству ми. 

И ово обично и златопечатно слово царства ми записа се и утврди 
у Оногошту куда дођоше к царству ми поштовани властелини покли-
сари дубровачки Никола Соркочевић и Живе Николе Гундулић. 

По заповести господина светог цара логотет Дејан прибележи у 
лето 6870, индикта 15, месеца августа 22. 

+ По милости Божијој Стефан Урош у Христа Бога благоверни 
цар Србима и Грцима + 

 
Дипломатичке особености 

 

Повеља почиње симболичком инвокацијом у виду крста, који је 
изведен црвеним мастилом. Затим следи промулгација: У врлини и ра-

зумно, са истином царског слова, објављује царство ми – да је на зна-

ње свима.4 После промулгације долази инскрипција: веома поштованој 

                                           
4 У још две повеље цара Уроша Дубровчанима јавља се промулгација: Dobro-

dätél’no i vsérazúm’no sý istinoõ c(a)r(ý)skago slovési postavlàètý c(a)r(ý)s(t)v(o) mi vý 
sv[ä]däniè vsämý. Једна је издата 24. Априла 1357. у Призрену, а друга 29. септембра 
1360. године на Сеницах; видети С. Станојевић, Промулгација (Нотификација), Глас 
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властели дубровачкој и целом граду Дубровнику.5 У експозицији се об-
јашњавају разлози који су претходили издавању повеље: зато што су 

дошла таква времена када се беху поплашили Дубровчани од царства 

ми те су се посвађали са братом царства ми кнезом Војиславом и са 

градом царства ми Котором.  
После есхатокола долази опширна диспозиција у којој је сачуван 

мировни уговор између српског цара Уроша и Дубровника. Успостав-
ља се мир између цара Уроша и Дубровника; уз то цар их је измирио са 
кнезом Војиславом и градом Котором. Такође потврђују им своје рани-
је повеље и ранијих српских владара, уз услов док им се не уздрма вера 

и јединство са царством ми.6 У даљем диспозитивном делу повеље 
наглашава се слобода трговања Дубровчана на територији српске др-
жаве. У случају било каквог сукоба Дубровчани нису смели да напада-
ју Котор у знак одмазде. У случају да сам цар одлучи да раскине миро-
вни уговор са Дубровчанима обавезао се да ће их обавести шест месе-
ци раније, како би они имали времена да се без неприлика повуку у 
Дубровник.7 

Посебно су истакнуте одребе које су се очигледно односиле на 
ратне прилике пре закључења мира у Оногошту. Материјалне и људске 
жртве које су се догодиле током ових ратних сукоба опроштене су. 
Баштине которске у Дуборвнику морале су да буду враћени Которани-
ма, као и заробљеници који су били затворени у граду Светог Влаха, 
Такође и покладе и дугове морали су Дубровчани да поврате. Заузврат 
сви заробљени Дубровчани у Српском царству били су ослобођени. 
Питање претходних доходака решено је да су Дубровчани дужни да 
дају доходке како су из и раније давали. Наглашени су доходци за 
Мљет и земљу жрновничку. 

                                                                                                           
САН (1914) 230–262, 254. Иначе промулгација је, по запажању Станоја Станојевића, 
једна од најтипичнијих појава у српској дипломатици. Видети С. Станојевић, 
Промулгација, 253. Н. Порчић, Документи српских средњовековних владара у 

дубровчаким збиркама: доба Немањића, 85. 
5 Видети и С. Станојевић, Инскрипција, Глас САН 92 (1913) 163–199, 194. 
6 О ранијим повељама српских владара Дубровччанима видети Н. Порчић, 

Документи српских средњовековних владара у дубровчаким збиркама: доба 

Немањића, 129–280. 
7 У хрисовуљи цара Стефана Душана Дубровчанима од 20. септембра 1349. 

године рок је такође шест месеци; видети Д. Јечменица, Хрисовуља цара Стефана 

Душана Дубровчанима са два пратећа акта, ССА 11 (2012) 33–58, 40.  
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После диспозиције следи заклетва са молбом да се не потвори 
оно што је у повељи правно фиксирано, уз услов да заклетва важи док 
се и Дубровчани буду придржавали договореног.8 

Короборација гласи: И ово обично и златопечатно слово царства 

ми записа се и утврди.9 
Занимљиво је да интервенција у овој повељи долази пре датума, 

док у осталим оргиналним повељама цара Уроша интервенција долази 
пре диспозиције.10 

По заповести цара Уроша повељу је писао логотет Дејан. Исти 
писар је написао још два документа.11 Датум садржи годину од ства-
рања света, индикт, месец и дан.12  

Потпис крупном мајускулом По милости Божијој Стефан Урош 

у Христа Бога благоверни цар Србима и Грцима се налази само у овој 
повељи цара Стефана Уроша.13 

                                           
8 Видети и С. Станојевић, Санкција, Глас 100 (1922) 1–48, 27, 28. 
9 У неколико повеља цара Уроша короброација гласи: I siè izvästnoòè i 

vsénastoèðé sl(ò)vò c(a)r(ý)s(t)va mi zapisa sé i útvrýdi у повељи која је издата 25. 
априла 1357 на Рибинику, под Призреном, видети М. Чернова, Хрисовул царя 
Стефана Уроша Дубровчанам, ССА 12 (2013) 79–90, 82. У повељи која је такође 
издата 25. априла 1357. године у Рибнику под Призреном, а тицала се појаса 
земљишта дуж српско–дубровачке грание од Љуте до Курила, короборација је: I siè 
izvästnoòè i vsénastoèðé zlatopé~atnoè sl(ò)vò c(a)r(ý)s(t)va mi zapisa sé i útvrýdi, 
видети М. Чернова, Грамота царя Стефана Уроша Дубровчанам о дарении земли от 

Люти до Курила, ССА 11 (2012), 941–100, 94. Короборација у повељи цара Уроша за 
Дубровчане од 29. септембра 1360. године је: I siè òbi~noè i zlatopé~atnoè sl(ò)vò 
c(a)r(ý)s(t)va mi zapisa sé i útvrýdi znaménièmý c(a)rskimý, видети Љ. Стојановић, Повеље и 

писма, I–1, 98–99, 99. 
10 Куда дођоше к царству ми поштовани властелини поклисари дубровачки 

Никола Соркочевић и Живе Николе Гундулић. Видети С. Станојевић, Интервенција 

(Петиција), Глас САН 96 (1920) 1–38, 23. 
11 Повељу о трговини из 1360. године и пропусницу цара Уроша за дубровачко 

посланство из јула 1362. године. Видети Н. Порчић, Пропусница цара Уроша за 

дубровачко посланство, ССА 8 (2009) 87–100, 93.  
12 По заповести господина светог цара логотет Дејан прибележи у лето 6870, 

индикта 15, месеца августа 22. Години 6870 од стварања света одговара индикт 15. 
13 С. Станојевић, Потпис, Глас САН 106 (1923) 22–49, 43. Остали потписи цара 

Стефана Уроша у повељама Дубровчанима су: + St(é)f(a)n(ý) ¼rò{ý blagovärni car 
Sr(ý)blém(ý) i Gr(ý)kòm(ý)+ у повељи од 24. априла 1357. године, издатој у Призрену. + 
St(é)f(a)n(ý) ¼rò{ý vý H(ri)s(t)a B(o)ga blagovärni car Sr(ý)blém(ý) i Gr(ý)kòm(ý) 
+ у повељи издатој 25. априла 1357. године у Рибнику под Призреном, која се тицала 
појаса земљишта дуж српско–дубровачке грание од Љуте до Курила, видети М. 



Повеља цара Стефана Уроша Дубровчанима 

 77 

Просопографски подаци 
 

У претходним свескама Старог српског архива већ су објашњене 
личности: Војислав, кнез (3, 5, 15 ред у изворнику), Дејан, логотет 
(24), Живе Николе Гундулић (24) – дубровачки властелин,Никола 
Соркочевић (24) – дубровачки властелин, Стефан Урош (потпис), 
према Прегледу, ССА 10 (2011) XXXV–LXVIII (Дејан Јечменица). 

 
Важнији појмови и установе 

 

У претходним свескама Старог спрског архива већ су објашњени 
појмови и установе: баштина (19 ред у изворнику ), властелин, влас-
тела (4, 11, 14, 19, 21, 24), доходак (16, 17), закон (5, 10, 12, 18), запи-
саније (6, 7), златопоечпатно слово (23), кнез (3, 5, 15), логотет (24), 
милост (4), обично слово (1), поклисар (24), цар (потпис), према Пре-
гледу, ССА 10 (2011) XXXV–LXVIII (Дејан Јечменица). 

 

Поклад, 9, 19 (редови у изворнику) – у српским ћирилским до-
кументима назива се и остава, постава, похрана (у латинским испра-
вама depositum). Српски владари и властела чували су у Дубровнику 
знатна покретна добра у новцу и драгоценостима. Поклади су остав-
љани како код Дубровчаке општине, тако и код властеле и богатих тр-
говаца. У трговачким пословима веровници су задужнице понекад да-
вали у поклад својим клијентима. 

Литература: С. Ћирковић, Поклад краља Вукашина, ЗФФБ 14–1 
(1979) 153–163; ЛССВ, 537–538 (М. Маловић-Ђукић); М. Маловић-
Ђукић, Поклад жупана Десе, Краљ Владислав и Србија XIII века, Бео-
град 2003, 31–39. Н. Порчић, Документи Лазара и Стефана Бранкови-

ћа о подизању поклада деспота Ђурђа, Иницијал 2 (2014) 215–239. 
 

                                                                                                           
Чернова, Грамота царя Стефана Уроша Дубровчанам о дарении земли от Люти до 

Курила, ССА 11 (2012), 941–100, 94;исти потпис је и у повељи која је издата такође 
25. Априла 1357 на Рибинику, под Призреном, видети М. Чернова, Хрисовул царя 
Стефана Уроша Дубровчанам, ССА 12 (2013) 79–90, 83. У повељи из 1360. године 
потпис је + St(é)f(a)n(ý) ¼rò{ý värni car Sr(ý)blém(ý) i Gr(ý)kòm(ý) +, видети Љ. 
Стојановић, Повеље и писма, I–1, 98–99, 99. О потписима на повељама цара Стефана 
Уроша видети Ђ. Бубало, Логос формула у хрисовуљи цара Стефана Уроша 

манастиру Лаври (1361), Зборник у част Мирјане Живојиновић, Том I, Београд 2015, 
323–338, 330. 
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Топографски подаци 
 

У претходним свескама Старог спрског архива већ су објашње-
ни Дубровник, (2, 9, 13, 15, 19 ред у изворнику), Жрновница (18. ред 
у изворнику), Котор, (3, 5, 11), Мљет, (17), Оногошт, (23), према Пре-
гледу, ССА 10 (2011) XXXV–LXVIII (Дејан Јечменица). 
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THE CHARTER OF EMPEROR STEFAN UROŠ  
ТО THE CITY OF DUBROVNIK 

Onogošt, August 22, 1362 
 

Summary 
 

This paper offers a critical edition of the charter of Emperor Stefan Uroš regarding 
the peace treaty with the city of Dubrovnik, followed by its translation in modern Ser-
bian language and appropriate explanations. The charter was issued on August 22, 
1362. It is kept in the Dubrovnik State Archives. 

The Emperor Stefan Uroš made peace and renewed friendship with Dubrovnik. The 
peace agreement also included the reconciliation of Dubrovnik with knez Vojislav and 
Kotor. The merchant privileges of Dubrovnik were confirmed. The charter resolved the 
issues concerning the material and human losses during the war. The people of Dubro-
vnik were obliged to continue paying the tributes that they paid before the war.  

 

Key words: Emperor Stefan Uroš, knez Vojislav, Onogošt, Dubrovnik, Kotor, 
Mljet, Žrnovnica. 
 


